
 Curriculum vitæ

INFORMATION PERSONNELLE BREZA MAGDALINI 

13, Av. Baden Powell, 1314 Luxembourg (Luxembourg) 

 0030 6942251918    

 boubouki@hotmail.com 

Date de naissance 15 mai 1986 | Nationalité Grecque 

EXPÉRIENCE 
PROFESSIONNELLE  

01/10/2014–présent Traductrice junior
Direction Générale de Traduction- Parlement Européen, Luxembourg 

Traduction des documents officiels de français, anglais, italien

01/09/2010–présent Collaboration Freelance avec M.Pitiakoudi Law Firm LLM
M. Pitiakoudi, Avocat, Thessaloniki (Grèce) 

Traduction des documents légaux/commerciaux/financiers et comptables.

30/10/2009–30/05/2010 Traductrice
Université Paul Valéry Montpellier III, Montpellier (France) 

Traductrice stagiaire (temps partiel) sous la direction du Centre des études néo-helléniques 
(Responsable: Prof. Konstantin Angelopoulos). Traduction des documents académiques et légaux.

ÉDUCATION ET FORMATION  

01/09/2011–15/07/2013 Master Cultures et Langues Européennes (CLE) Niveau 6 CEC

Master Inter-univérsitaire Erasmus Mundus CLE sous l'égide de l' Union Européenne, Bologna, 
Strasbourg 

Langues étrangères appliquées (français, anglais, italien)

Traduction et méthodologie de traduction

Littératures européennes

01/02/2011–30/06/2011 Séminaire sur la traduction littéraire (gr-fr, fr-gr)
Institut Français de Thessalonique/ΕΚΕΜΕΛ, Thessalonique (Grèce) 

01/10/2010–30/06/2011 Séminaire annuel sur l'art moderne et contémporaine
Musée Macédonien de l'Art Moderne, Thessalonique (Grèce) 

"Arts, lettres et cultures de l'Europe aujourd'hui"

01/09/2009–30/09/2010 Master Lettres, Langues et Littératures Régionales ISCED 6

Université Paul Valéry Montpellier III, Montpellier (France) 
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01/09/2004–30/07/2009 Licence en Philologie Classique (mention:Très bien, 7/10) ISCED 5

Université Aristote de Thessalonique, Thessalonique (Grèce) 

COMPÉTENCES 
PERSONNELLES  

Langue(s) maternelle(s) grec

Autre(s) langue(s) COMPRENDRE PARLER ÉCRIRE

Écouter Lire
Prendre part à une 

conversation
S’exprimer oralement 

en continu

anglais C2 C2 C2 C2 C2

français C2 C2 C2 C2 C2

italien C2 C2 C2 C2 C2

espagnol B2 B2 B2 B2 B2

Niveaux: A1 et A2: utilisateur élémentaire - B1 et B2: utilisateur indépendant - C1 et C2: utilisateur expérimenté
Cadre européen commun de référence pour les langues 

Compétences liées à l’emploi Charges:

Traduction: 0,040 euro/mot 

Relecture: (seulement en grec): 0,020 euro/mot

Transcription: 40 euro/hour

Sous-titrage: 5 euro/min

Compétences informatiques Microsoft Office, Adobe Acrobat, SDL Studio Trados 2007, AcrossPro v6, WordFast Pro, MemmoQ 
Pro, Subtitle Edit
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